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OBAAASBAHE HA NMOHATUNHATA CUCTEMA
U METAOOPUYHUTE MOHATUA HA YYXKA E3UK —
TEOPETUYHU U TNMPAKTUYECKU ACIEKTHU
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The article discusses conceptual fluency in a foreign language, in this case English,
and is divided in three parts. Firstly, it discusses some theoretical aspects of conceptual
Sfluency theory with view to the successful acquisition of the lexical and semantic system
of a foreign language. Secondly, it overviews some of the procedures, analyses and
results of a case study carried out by the author in a group of students at level BI-B2
according to the CEFR in 2007 - 2008. Based on the results, last but not least, the
article offers some practical ideas and methodological techniques to help students
use more successfully metaphorical expressions typical of the conceptual system
underlying a foreign language.

Hacrostiara crarust pasmiexa opiia/sIBAHETO Ha TIOHSITHITHATA CHCTEMa K MeTa)OpHIHNTE
TOHATHUS HA YyIKIl €3UK, B CITydast aHIJIMHACKH €3HK, KaTo Ce CIIMpa Ha TP OCHOBHY MOMEHTA.
B Hayanorto ce IUCKyTHpaT HSIKOM TEOPETUYHU PAKypCH Ha OBJafsBaHEe Ha MOHATHHHATA
CHCTEMa Ha 4y»K]] €31K B CBETJIMHATA HA YCIIEIIHOTO OBJIasSBAHE HA LISUIOCTHATA JIEKCUKAIHA
Y CeMaHTHUYHa CHCTEMa Ha 4y e3uK. ClieziBa KpaThK Nperiie]] Ha IPoLeypUTe, aHAIIN3a U
Ppe3yaTaTuTe OT MPOBEJCHO OT aBTopa rpe3 akagemuanara 2007-2008 1. mpakTuIecKo u3Ciea-
BaHe B rpyIna cTyneHTH Ha HuBo B1-B2 cniopen EBponeiickara e3nkoBa pamka. [lo3oBaBaitku
C€ Ha HAIIPaBCHUTE U3BOAU, CTATUATA ITpEAJIara HAKOU MPAKTUICCKU UACU U METOANYCCKU
TEXHHKH 32 Pa3BUBaHE yceTa Ha 00y4aBaHUTE 32 M3IMOJI3BAHE HA THITMYHH 33 aHIJIMICKHS €3UK
MeTa(opuiHH U3pa3y, HOAYMHEHH HA IOHATHIHATA CUCTEMA, ISHCTBAIIA B €3UKa.

Teopernunu pakypceu Ha npodJjemMa

[pu cnomeHaBaHe Ha MOHATHIHATA CHCTEMA, XapaKTepHa 3a e[JMH €3UK, KaKTO U MOHS-
THHHOTO My OBJIaJiBaHe, HeM30€KHO CIIe/IBa J1a ce Pa3siCHU PoJIsiTa Ha MeTaopHTe U MeTa-
(hopudHUTE M3pa3u, U3MOJI3BAHU OT HOCHTEIIUTE Ha e3uKa. M ako mpemu Kpas Ha MUHAIUS
Bek Metadopara (rp. metaphora — npeHacsHe) € cMsITaHa 3a ejHa OT Hall-pa3poCTpaHeHHUTeE
TPOIM B XYHOXKECTBEHATa JIUTEparypa, IpH KOATO YepTH Ha €MH IpeIMeT ce MpeHacsAT
BBPXY JpYT NpEeAMET Bb3 OCHOBA Ha TIPUIIMKA, CBbP3Balla MPSKOTO M IMPEHOCHOTO 3HAYEHUE
Ha JyMHUTE; IPEHACSAT CE YePTH Ha YOBEK BHPXY BEIIM OT OKOJHATA cpefa U 00paTHO WIIH
CBOIICTBA OT €[IMH MPEIMET Ce MPUIUCBAT Ha APYT BCIIEJCTBUE HAa IONOOHME MM CXOICTBO,
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10 OT 70-Te TomuHK Ha XX BeK 3aI04Ba Jia ce aKIEHTUPa BEPXY IOOATHOTO 3HAYCHNE Ha
Mertadopara B qeuHUAIMATa Ha APUCTOTEN B “3a MOETHUECKOTO U3KycTBO”, (1975, m1. 21,
c. 91): “Meradopara e npeHacsiHe Ha 9y>KI0 HME BBPXY JaJIeH MIPEIMET — HITH OT POJ] BBPXY
BUJI, WJIH OT BHJI BEPXY POJI, FJIM OT BHJI BBPXY JPYT BUJI, UITH IO aHAJIOTHs, T. €. MeTadopara,
WITH TI0-CKOPO MPUHIMITET Ha (PyHKIMOHMpaHe Ha MeTadopara, 3arousa Jja ce pasriexk/a B
CBETJIMHATA Ha OCHOBOTIOJIATaIl| PHHIIUIT B €3UKOBaTa yrnorpeoa.

3a mo-rojsiMa SICHOTa ca MPHIIOKEHH W HAKOJIKO MpUMepa 3a (yHKIMOHUPAHETO Ha
TMIPUHIUIIA Ha U3I10JI3BAHC Ha Mera(bopn B HAMMCHYBAHCTO HAa HAKOU YKUBOTUHCKU BUIOBE B
AHTTIIMHACKUSA €3UK, KbACTO NMPUHIUITHT Ha aHAJIOTUATa € IMPHUJIOKEH B IThJIHA CUJIA. H’prI/HIT
TIpUMeEp € C aHIVIMHCKOTO Ha3BaHWE Ha BHJ MasK, pasnpocTpaneH B KOxxHa Ameprka (Jiar.
Latrodectus mactans), xoiito e HapedeH Black widow (Uepna BmoBuia), mo aHamorus c
OBJIOBSIBAHE TIPY XOpaTa U XapaKTEpHHUsI My YepeH IIBST, MaKap U acolMalpsATa Ja € J0CcTa
KpaifHa BcIieZicTBHE Ha (DaKTa, ye JKEHCKaTa U3sDKAa MBXKUs. Bropust npuMep e aHmmmii-
CKOTO Ha3BaHHWE HA pa3NpocTpaHeHara B brirapus 1. Hap. “kammuka” (jat. Cheilomenes), a
nmenHo ladybug (0ppmbapa Ha Jlepa Mapus), ladybird (ntudkara Ha Jlesa Mapust), ladyclock
(HaBsIPHO CBBP3aHO ¢ cloak - aHII. TIIaIIT), Makap ¢ IPOMEHEH MPABOIIKC, BEPOSITHO ILIAINA
Ha JleBa Mapus), lady cow (06mm30 10 Obiir. O0ka kpasuna), lady fly (xBepkaroro/myxara
Ha JleBa Mapust), OiiaronapeHre Ha pasfimdHH acOIMAIMK, B YMSITO OCHOBA JISKH BPb3Kara
MeXK Ty To3u BU1 OpbMOap ¢ lady, B To3u ciryyaii Jlea Mapwust. [TocienuusT npumep e n30pax
Karo Hail-KpacHOPEYHB U XBHPJISII CBETIIMHA BHPXY aCOIMAIHATA IO CXOJICTBO, 3aJICTHAJIA B
HaMCHYBAHETO Ha HCU3BECTHU 00EKTH ¢ IMEHA Ha Beye MO3HATH HU TaKKBa. BI/I)I'bT or1aJi,
W3BECTEH U B OBJITAPCKUS, U B QHITIMHCKYS €3UK KaTo THTPOBO OKO, € IUPEKTHA TIperpaTKa
KbM OKpackara u (hopmara Ha II03HaTOTO HH OKO Ha THT'BP.

FOpeHOCO‘IeHI/ITe IMpUMEPH SICHO OYEPTABAT U3KOHHATA TCHACHIINA HAa YOBCIIKHA MO3BK
Jia BE3NPHEMa HEM3BECTHOTO UPE3 CHIIOCTABSIHETO MY C BEYe IO3HATHUTE U ONTM3KU OOCKTH OT
peaTHOCTTAa, a TOBAa B HAM-00IIl CMHCHII € ITOCTYIIMPAHO OITle OT BpeMeTo Ha ApucrtoTen. U
TBH KaTo BHB BCEKH 31K XapaKTepHara My MOHATHITHA CUCTEMA € KYJITYPHO U HICTOPHYCCKU
00yCIIOBeHa W TIPENONpEIeNieHa, M3IONI3BAHETO Ha cUcTeMara Ha (DyHKIIMOHUPAHE Ha TO3H
MPHCHIIL 32 YOBEKa (PeHOMEH OU MOTJIO JIa IOCITY>KH 32 MO-YCIEITHO YCBOSIBAHE Ha TyK]] €3UK
Bb3 OCHOBA Ha OCHb3HABAHE HA IPCCECUHUTE TOUYKU Y TOYKHUTC HAa pa3MHUHAaBaHE B TMOHSTHMHATA
CHUCTEMA Ha POHUA U HAa TYXXIUA €3UK.

Ta3u xurore3a HaMupa MOAKpPeNa B KPaTKust 0030p, KOMTO IpeyiaraM BbpXy TeOpeTHIHaTa
CTpaHa Ha BRIIPOCA ¥ BbBE/IeHaTa B yrioTpeda repmuHoorwst. [ Ipe3 1977 . ekun ameprkancKu
TICUXOJIO3H Y JIMHTBUCTH NIPOBEXK/Ia U3CIIEIBAHE, YUHTO OCHOBEH H3BOJI €, Y€ CPEIHOCTATHC-
THUYESCKUAT €CTECTBEH aHITIOTOBOPSIII] HOCUTEI Ha e3uKa n3mMuciist okono 3000 meradopu Ha
cenmutia'. [Tpu Ta3u BrieyaT/siBaina 1udpa oT HOBU U HE ChBCEM HOBH MeTa(hOPHUIHH H3pasy,
MOJTYMHEHH HA HETIMCAHUTE TTPABHJIA 38 [TOCTPOsIBAHE HA TIOI00HH M3pa3H CIIOpE/T ITOHATHIHATA
JIOTHIKA HA aHDITMHCKUS €3KK, Bb3MOYKHO JIM € HEHOCHUTEN Ha €3HKa JIa pa30rpa HOCHTENTE
My? OUeBHIHO € Bb3MOXKHO, JI0 M3BECTHA CTEIICH OarofapeHye Ha 00001eHn MeTadopu
(conceptual metaphors), BeBeeHH upe3 HpeiokeHara ot Jlelikbd u IxoHchH npe3 1980 1.
Teopus Ha 0000mmeHuTe Metadopu. Criopea 51X “Meradopara € HaBCSIKbJIE B ©XKEITHEBHETO,
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XapaKkTepHa He €TMHCTBEHO 3a €31Ka, a 32 MUCHJITA U ICUCTBUSATA HU. [ [oHATHITHATA HU CHC-
TeMa, CIope]] KOSITO MHCIIUM U JCHCTBaME, € JIbJI00OKO MeTaopuyHa o CBOsITa Iprpoa”
(JTetixkbd u JIxonchH,1980). JIBamara aBTOpH MpeIarar MHOKECTBO 000011IeH! MeTaopu
Bb3 OCHOBA Ha KOPITYC OT M3pa3H, XapaKTepPHH 32 aHIIUICKHS €3UK, KOUTO TH OHAIIC/ISIBAT.
Texuusr nocnenosaren 3ontan Koaded, KOWTO M3cieBa pa3npoCTPaHEHHUETO Ha TOJISIM
Opoii OT Te3u MeTadopH B pazIMUHUTE €3UIIM, TBBPIH, Y€ ClienHuTe 0000IIeHn MeTadopu
ca XapaKTepHH 32 aHIJIMHACKUS, YHTapCKUsl, TIOJICKUS, KUTAHCKUA U 3YITy, 2 IMEHHO:

[HAPPINESS IS UP] [LLIACTUETO E T'OPE]

[HAPPINESS IS LIGHT] [LLIACTUETO E CBETJIMHA]

[HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER]  [ILIACTHETO E TEYHOCT B
KOHTEMHEP]

[ANGER IS A GAS IN A CONTAINER] [THEBBT E I'A3 B KOHTEHMHEP]

[LIFE IS A JOURNEY] DKUBOTBHT E ITbTYBAHE]

BebipocT npu aHaim3 Ha Te3u 000011eHH MeTa)OpH € BE3MOXKHO JIa C& HAMEPST J0C-
TaTrb4HO U3pa3v U B GBJ'II‘apCKI/DI €3HK, 3a Ja MOKEM Jia TBbPAWUM, Y€ TC CC€ BIIMCBAT U B IIOHA-

99 <6

THI{HATa My CHCTEMa, KaTo HalpuMep “‘Ha BbpXa Ha INAcTHETO ChM™’, “03apeH OT macTue”,
“U3MBJIHEH CBM C PaJoCT”’, “TIperBaM OT ImacTue”, “iie ce MpbCHA OT S, “Ha KPBCTOIIBT
CbM” U T. H.

[opau ¢axra, 4e GE3CMOPHO CHIECTBYBAT CXOACTBA MEXK/TY MOHSITUIHHUTE CUCTEMHU B
Pa3IMYHUTE €3UIIM, HACOUYBAHETO HA BHUMAHUETO Ha 00y4YaBaHUTE KAKTO KbM CXOZICTBATa, a
CbIIO U KbM pa3jinyusiTa B MMOHATHHMHHUTE CUCTEMU Ha N3y4YaBaHUTE OT TAX UYyXKIOU €3ULIA U
POIHUST UM €3HK, CE O4aKBa J1a JIOBEJIE IO TI0-YCIIEIITHO YCBOSIBAHE HA UY)KIUS €3HK, KAKTO
Y KbM I10-33]TbJI00YEH aHAJIM3 Ha CHIIICCTBYBAIIMTE YCTOMYMBH CIIOBOCHUCTAHUS B POIHUS
€3HK, [IOAYMHCHU Ha CXOIHH, HO PA3JIMYHU 10 CBOS KYJIITYPOJIOTMYCH U UCTOPUUCCKHU XapaKTCP
000011eHN MeTapopH.

IIpe3 2000 1. Mapcen Jlane3u pa3rpaHnyara JjBa THIA BIIAICCHE Ha Uyl €3UK, 2 UMEHHO
€3MKOBO M IIOHATHITHO. 32 JlaHe3n e3UKOBOTO BilajieeHe Ha IAJICH YY’K/I €3HK € B yMCHHSTA 32
KOHTPOJI BEPXY MOBBPXHOCTHATA CTPYKTYpa Ha €31Ka, JOKATO OHATHUHHOTO OBJIa/ISIBAHE Ha
YyK]IHs €3UK CE U3pa3siBa B YMEHUITA 1A c€ OOBBPIKE MOBBPXHOCTHOTO HUBO C TIPHJICIKAIIIATA
MY MOHATHIHA CTPYKTYpa. [lopa/i HEOCTAaTHYHOTO OBNIAIIBAHE HA IIOHATUIHATA CTPYKTYpa
Ha JIaJIeH Ty €3HK C€ JJOCTHUTa JI0 YeCTO CPEIIaHus podiieM 00ydaBaHHUTE Jia TOBOPSIT Ha
YYK]I €3UK, KaTO U3I0JI3BAT CTPYKTYPHUTE MY, HO JIa MUCJIAT Ype3 MOHATHATA, XapaKTePHHU 32
MOHATUIIHATAa CUCTEMA Ha POAHUA UM C3UK.

IpeaBapuTesino u3c/ieBane

Wzcnenpanero 6e mpoBeneHo npe3 yaedbHara 2007 — 2008 1. ['pymara ce cheroerie ot
15 crynenTr Ha BB3pacT Mexkay 20 1 30 romuHu, BE3pacTHH 00yYaBaHMU, KOMTO YCIICIITHO C&
M3pa3sBaT Ha POIHUS CH OBJITAPCKH €3WK CTIOpe]] TIpaBUIIaTa Ha MOHATHITHATA My CHCTEMA U
ce cTpeMsIXa Jia Ce U3passBar 10 MoJ00eH HauMH ¥ Ha N3y9IaBaHMs OT TIX 9y e3uK. O0y-
gaBaHHUTE OsIXa ChC CPETHO HUBO HA BiajieeHe Ha aHmMiicku e3uk B1-B2 criopen EBporeii-
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CKaTa e31KOBa paMKa. M3cienBaneTo uMmallie 3a Ie 1a U3ciieiBa ChUMHEHNS Ha CTYIICHTH,
KaKTO M YKaHPOBO HECTPYKTYPHPAHH OTTOBOPH HA OTBOPEH THIT BBIIPOCH ¥ J1a IOTHPCH B TIX
XapaKTepHH 3a MOHATHHHATA CHCTEMa Ha aHTTIMACKHUS €31K U3Pas3H, CBbP3aHH C MOHATHATA,
3aJIeTHAJTH B TEMUTE, EKCIIOHUPAHH B 3araBusiTa. TeMHUTe Ha ChUMHEHMsITa OsXa KAKTO CIe/I-
Ba: Only people who earn a lot of money are successful (Camo kotimo newenu MHO20 napu,
MOdice 0a ce cMAma 34 ycnsi 6 sicueoma), Appearances are deceiving (Bvrwumusim 6uo ivoice),
Hope and fear are inseparable (Haoesicoama u cmpaxem 6vpesim pvka 3a pvka), Sometimes
ambition is a false friend (Ilonsxoea amdbuyusma e 1o coéemuux), Few wishes come true
by themselves (JKenanusma ne ce covosam camu), Little knowledge is a dangerous thing
(OcxwvoHomo 3HaHue e onacho Hewo). Ha crynentute 0sixa 3a1aJICHU CIICAHUTE BBIIPOCH:
What is love? (Kakgo e mo00B?) What is hope? (Kakso e Hanexna?) What is fear? (Kakso e
crpax?) How important is intelligence for you? (Ot 3Hauenue i e 3a Bac untenurentHocTra?)
How important is money for you? (Ot 3Ha4enue 1u ca 3a Bac napure?) How important are
words for you? (Ot 3HaucHue Jiu ca 3a Bac nymure?)

CrunHeHusTa OsiXa aHAIM3UPAHH, KaTo 3a OTIPaBHA TOYKA OsXa B3ETH MO BHUMAHHUE
PEUHUKOBUTE CIWMHUIIM, BKITIOUCHHU B JiBa Buaa peunuii: BBI Combinatory Dictionary of
English u Roget Thesaurus Dictionary of English Words and Phrases. Cro0pa3Ho ¢ Bkito-
YEHUTE B TAX PEUHUKOBH €AMHHUIIN OsIXa MOCTPOCHH M OYaKBaHHUSTA 3a U3MOI3BAHK OT 00y-
YaBaHUTE JICKCHKAJIHH SIMHUIM 1 u3pasu. [Ipenmonara ce, 4e Te3u PeYHHIH ca oropa Ha
OopaBeuTe C aHIIIMHCKH €3UK M CPEICTBO 38 000raTsBaHe HA PEYHHKOBHS ChCTaB U CHIIATa
Ha M3PA3UTETHOCTTA MPY U3ION3BAHETO Ha e3uKa. CMsITa ce, Ye U3IOI3BAHETO Ha TE3H Ped-
HUIM B KOMOMHAITHSI C MOHOJIMHTBATHY PEYHHIIM IaBaT M BE3MOKHOCTTA Ha 00y4aBaHUTE 1a
Ce U3pa3sBar Ha aHNIMHACKH €3UK 110 HAYKH, pa30MpacM U OJIM3bK 10 HAYMHA HA M3pa3siBaHe
Ha HOCHTEITHTE Ha €31Ka, KaTo OOpAaBSIT C MOHATHHHATA My cUcTeMa. JIOMbIHUTETHO OCHO-
BaHHE 3a M3MOJI3BaHe Ha MH(OPMAITHATA OT TE3W PEUHHMIIM, KaKTO M 3a TMPENopbKaTa KbM
CTYACHTHUTE J]a C€ KOHCYJITUPAT C TSX, € U Bb3IJICABT, Y€ PEUHHULIMTE OTPa3siBaT Ipoleca Ha
MeTtadopu3alis Ha MOHSTHATA B €3MKa, KAaTo Mpe/yIarar CHHOHUMH, aHTOHUMH, CJIOBOCHYE-
TaHWsI ¥ THE3/1a, 00XBAIIAIIN TIPOU3BOTHUTE (POPMHU HA PEIHUKOBHTE eMUHHUIN. CTyIeHTHTE
0s1Xa MPEIBAPUTEITHO YBEIOMEHH, Y€ CE MPENophyBa M3MOI3BAHETO Ha TE3U PEYHHIIM T10
BpeMe Ha paboTa BbpXY IMHCMEHUTE UM 33/IaHHsI, HO 3a ChKAJICHHE SIMHHIM OT TSIX Ce Osixa
ChOOpa3IHK C IPErophKara.

TemuTe Ha ChUMHEHMSATA Os1Xa BB3MPHETH KaTo KITFOUOBH ITOHSTHS 32 IETUTE Ha U3CTIe/I-
BaHeTo. Quakgaiiie ce 00y4aBaHHUTE J1a U3KAKAT CBOSTO MHEHHE T10 T$IX, KaTO T'0 TOIKPEIIST C
KOHKpeTHH npumepu. Criopes; TeoprsiTa 3a 000011eHaTa MeTadopa 3a a0CTPaKTHUTE TIOHSATHS
ce ToBopH upe3 MeTaopH, T. €. BbPXY TSIX CE PEHACSAT NPU3HALIUTE U ICHCTBHUATA HA TO3HA-
TH 00EKTH Bb3 OCHOBara Ha CXOJICTBO, Thi KaTo MO TO3M HAUKMH ce OTOeNsI3Ba TOBA, KOETO €
XapaKTEepHO 32 CUTYaIIUATa, KOSITO ce onrcBa. Metadopara KoMIIeHCHpa W/ IPOU3BEKIA
TMOHSITUE, KOETO [T03BOJIsIBA Ha OOPABEIIIMS C TyXKIUsI €3HK JIa CE U3Pa3siBa [10 HAYMH, OJTM3bK
Ha Ha4YMHA HA M3pa3siBaHe Ha HOCUTEIIS HA e31Ka. B T03u ciryyail Kilto4oBUTE OHSTHSI 0000-
I1aBaT WICHTE, 3AJIOJKEHN B 3aITIABUETO, ¥ TEMATHYHO HACOYBAT KbM JI0KA3BaHE HA JIMYHATA
MO3MLIMS, KaTo € TSIX CE acoluupa ynorpeba Ha M3pasd, KOMTO CIIY)Kar Karo MpUMEpH 3a
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n3siCHsIBaHE Ha MOJUTbprKaHaTa Te3a. Hanpumep: mpu noctposiBaHe Ha TIOHSTUIHATA MpEKa
okosto nousTusTa fear (crpax) u ill/bad (HemacTeH) € Bb3MOXKHO Jia C€ MPEMHUHE OT MpesKara
Ha oTpuiiareHuTe emoruu (fear, sadness, unhappiness) KbM MpeaTa Ha ITOJIOKHUTETHUTE
emormi (love, happiness, ecstasy) 1 KbM KOHKPETHH IPOSIBJICHHS Ha JIBETE TPOTHBOIOIOKHHI
€MOIMH B KOHKPETHH CHTyalMH. Karo oTrpaBHa TOUKA 33 KITFOUOBHTE MTOHSATHS Ca M3IOI3BaHH
THOHSTUMHHA MPEKU, U3rpaI€HU OT NPCMIOKCHUTE B ABaTa PECYHUKA CHHOHUMHU U3pa3su U
CIIOBOCHYETAHUsI, CITY’KEIIY 3a CIPaBKa Ha 00y4aBaHUTE.

B romsm TporieHT OT cilydyanTe HETOUHOCTHTE B yIIOTpedara Ha Ja/IeHU KOJOKAIUK Ce
JTbIDKAT Ha HEMTBJTHOTO YCBOSIBAHE Ha CMUCIIOPA3r PAaHNYABAIIUTE EIEMEHTH B JICKCHKAITHUTE
eIMHUIM Ha Yy>KIus e3uK. Hanpumep, Makap 1 B ObJITapcKusl €3HK Jia CHIIECTBYBa pas-
IPaHHYCHUETO MEXKJTY peKiiaMa 1 00siBa, HEMPABILIHO CE M3IIONI3BA aHIIIMHACKUST IJ1arol 3a
,,A3TbUBaM’” ¢ ,,005Ba” | ,,IVI€/1aM I10 TeJIEBU3MATa” OTHOBO C ,,0051Ba” (to broadcast an advert;
to watch commercials and adverts). O4eBHIHO TIOPaM HEYCBOSIBAHE HA pa3iMKaTa B MOHS-
THSATA KaKTO Ha POJIHHMS, TAaKa ¥ HA UY>KIUs €3UK 00yJaBaHUTE HE JIONIABST PA3IUKATa MEXKITY
JIBETE ITOHSTHS ¥ T'Y TIOCTABST O] €IIMH U ChIII 0011 3HAMEHATEIT, KOETO B MHOTO OT CITy4anuTe
MOJXe JIa JIOBEJIE JIO ITBJTHO 3aMBIVISIBAHE Ha CMUCHIIA M HEBE3MOXKHOCT 32 KOXEPEHTHO U SICHO
M3Ka3BaHe Ha aHITIMHACKY e3uK. U Thil KaTo 00yJ4aBaHUAT HAMA JOCTATHYHUTE TIO3HAHUS J1a
Ce M3pa3d Ha ChOTBETHUS UYXKI €3HK U HAH-YECTO He KeJlae Jia ce KOHCYITHPA C PEYHHK,
KOHTO O MYy IIOMOT'HAJI Jia CU U34CHU CMHUCHJIA HA IIOHATHETO B MOHSATHUIHATA CUCTEMA Ha
Uy XU €3UK, TOH IIpEHAC ITOHATHUATO OT MOHATHUIHATA CHCTEMA Ha POIHUSA CH €3MK U IIPpaBU
OyKBaJIeH NPEBOJ| Ha KOJIOKAIIUHTE, B KOUTO TO CE MOSBSIBA.

HepasnI/rLIaBaHe Ha CHHOHUMHUTE U3pa3r € BEPOATHO €1Ha OT Bb3AMOXKHUTEC IMIPUYINHU 3a
YeCTH TPEITKH OT TUTIA “to obey a temptation”, “to meet a temptation”, BMecTo “to yield to a
temptation”. CpliecTByBar U3pasH, IOPY U HETUITHMYHH 32 aHIJIMHCKHS €3HK, KaTo HalprMep
“to cope with a temptation” (cripaBsiM ce ¢ U3KyIIIeHNE ), IPH KOUTO CMUCHITBT HE CE 3ary0OBa,
a HarpOTHB, Te OMXa MO J1a Ce IIPUeMaT 32 MeTapOPIYHH 1 IPOAMKTYBHH OT YKEJIAHUETO
Jla ce HaMepy 3aMeCTUTEN Ha HEesTa. 3a ChKaJeHHE B U3MONI3BAHK OT 00yYaBaHUTE U3pa3u
karo “to subdue to one’s fears” (to subdue — mokopsiBaM, NOTYMHSIBAM) CMUCHIIBT U3IILIO
ce TyOu Imopaii O4eBHIHATA JIUTICA HA TIO3HAHUSI BBPXY BB3MOXKHOCTTA “‘CTpaxoBeTe” 1a ce
CBBP3BAT C IIAroja “rokopsiBaM’ Ha aHTIIMICKY €3HK, KAaKTO M Ha OBJITapCKH €3WK, KBIIETO
CBIIIO KOJIOKAIMATA M3IIIEXk 1a HeTUITMYHA. [ J1arosT “subdue” ce cBbp3Ba HA AaHIIIMHACKH €3HK
¢ “excitement” mwim “passions”, gokaro “fears” ce CBpp3Ba C IIarona ‘‘suppress”’, KOUTO ca
MIpUMeEp 3a acCOLMAIMS 0 Mooore. BeposTHO TO3M THIT TPEIIIKH /1a Ce IbKaT Ha nHTepde-
PEHIWS OT POJHATA IMOHATHIHA CUCTEMA, HO Jaii Te Oruxa MOIIH Ja ObJaT n30sArBaHu, ako
y 00y4aBaHHTE Ce Ch3/a/IaT HABUIIM 3a TIO-YCIIEIHO OOPaBEHE C PEUHHUIIN U CTIPABOYHHIIH,
TIOJUIE)KH HA TIO-HATATHITHO U3CIIC/IBAHE.

BimsiHueTo Ha MOHATHIIHATA cUCTEMa Ha OBJITapCKUsl €3UK BHPXY IMO3HAHMATA Ha 00Y-
YaBaHWTE € 0COOEHO CUITHO. B jkellaHueTo cH 1a peHecar TOYHO MOHSATHIHATA MPEeXa, Xa-
paKTepHa 3a KJII0J0BaTa JyMa ,,KpacoTra’, Te N3MO0I3BaT aHIJIHHACKHYS TTIAro 3a ,,01eHsIBaM”,
KOWMTO B MOHATUHHATA CUCTEMA HAa aHIIMMCKUS €3UK € HEBb3MOYKHO J1a BJIE3E B KOJIOKAIUSI C
,KpacoTa’, MaKap 1 ‘‘OLIeHsIBaHETO ’ /la € 4acT OT CEMaHTHIHHA KOPEH Ha TIOHATHETO “KpacoTa’
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OT TPBIIKUS KOpeH Ha aymara. [1o chIus HauvH ce U3IoN3Ba U ObIrapu3MbT ,,JJ0Ka3BaHE B
001mecTBOTO” (to prove oneself in society), uniiTo OyKBaJIeH ITPEBOJT HE HOCH ChIIUS CMUCHJT
npu OyKBaJICH MPEBO/] Ha aHITIMHCKH €3HK. ,,/3rpaknaHe Ha xapakrepa” (mistakes build our
character) upe3 npaBeHe Ha IPEIIKH CHIIIO CE TBIDKU Ha TIPEHOC OT TIOHSTUITHATA CHCTEMA Ha
POIHHMS €3HK B TIOHATHIHATA CUCTEMA Ha Yy XK/Hs €3HK, KAKTO U ,,J1a CE 33bPKU YCIIEXbT
(to keep success), ,,MarepuanHo cectossHue” (material condition), ,,ipoMsiHa B IHCTHHKTUTE
(change the instincts), ,,impoxu mo3Hanus” (wide knowledge), “Herio ce ciryuBa 6e3 3HaHHETO
i (without our knowledge), “na ce mane MakcuMyMbT OT yermusita” (to give the maximum
of one’s possibilities), KbAeTO IOrPENTHO € U3ITOI3BAHO CHIIECTBUTEIHOTO ““possibility” kaTo
npeBojI Ha “ycrums ), “TyMH, Ka3aHH HaBpeMe U HamsicTo” (words said on time and place they
should be said), “Oops ce na ocwiectss sxenanusita cu’” (fight to make the wishes come true)
U T. H. Te3u KOHKPETHU IPUMEPH MOTAT JIa CE Pa3IIekK/IaT KaTo aCOMUPAHE Ha TIOHSTHS, HO
TE Cce acoIuupar MeTa)OpHYHO HA POTHHS €3HK U ICHOTATUBHO CE ITPEHACST B YUY KM €3HK,
T. €. B TIOBEYETO CITy4an 00ydaBaHUTE MPEBEKAAT OYKBAITHO, KaTO HE Ca MAJIKO CITy4auTe, B
KOUTO ce M30Mpa 1 HETOAXOISIIA yMa, C KOSITO J1a TIpeiaiaT KeJIaHus! OT TAX CMUCHIL.

Jluricara Ha XapakTepHH U3pa3u, IOTOBOPKH HITH M3BECTHH LIUTATH, CBbP3aHH C TEMHTE,
TOBOPH U 32 JI0CTa OrPaHUYECHH TIO3HAHUS B 00JIACTTA Ha KYJITYPHOTO W HCTOPHYIECKOTO Ha-
CIICJICTBO Ha M3y4aBaHUs €3UK OT CTpaHa Ha oOydaBaHuTe. OOpa3HOCTTa M MeTaOPHIHOCTTA
Ha M3pa3sBaHE B HAIIPABESHUTE OITUTH 32 M3IIOJI3BaHE NIOKa3Ba HECUTYPHOCT B M3IIOI3BAHETO
Ha 00pa3u 1 Metadopu U B IOBEUETO CiTy4dau ce u30srBa ynorpedara uMm. borarctBoro u
00pa3HOCTTa, XapaKTepHHU 3a MOHATHITA B aHIVIMICKU €3HK, /IO TOJsIMa CTEIIeH JIUTICBAT B
AHATM3UPAHUTE TIMCMEHU PabOTH.

Bopxy ernexrponnus kopityc Ha Jletikod? 1 nprHoca Ha 3ontan KoBaued 3a 00001meHnTe
MeTaopy B aHIIMICKUSI €3UK C€ OCHOBABAIIIC aHAJIM3LT Ha BTOPHUS KOPITYC OT EMITUPHIHU
JIAHHH C 11eJ1 yCTaHOBSBaHE JIOKOJIKO 0Oy4uaBaHuTe Ha HUBO B1-B2 o EBporeiickara e3ukoBa
paMKa cH CITy’Kar ¢ MeTahOpUIHH U3Pa3y B KPAaTKUTE OTTOBOPH HA TOPETIOCOYSHHUTE BBITPOCH.
3a cripaBKa Ha aHAN3a OsIXa TIPEIIIOYETEHH TIOCOUYSHUTE TTO-TOPE M3TOUHHITH, Thii KaTo (PyHK-
[OHHpAIIUTe 00001IeH! MeTadopH, CBBP3aHU C A0CTPAKTHUTE MOHSTHSI, JIO TOJISIMA CTETICH
(YHKIIMOHHMPAT KAKTO HA POITHUSL, TaKa U Ha Uy KIMS €3UK, 00yCIIOBEHH OT CrieH(UKATa FM.
B otroBopurte Osixa aHaTM3UpaHK YIIOTPEOSHNUTE U3pa3u 3a YCTAHOBSIBAHE HA HAJIMYMETO HA
MeTahOpUIHH U3Pa3H, U3TOI3BAHN B ChOTBETCTBUE C MIOHATHHHATA CUCTEMA, (DYHKIIMOHH-
pala B aHIIMICKKA €3UK. B pesynrar Ha mHpOpMaIwaTa OTHOCHO 00001eHITe MeTadopH,
KOUTO OOYCIIaBAT M3IMIOI3BAHAUTE B AHIIIMICKHSA €3WK MeTa)OpPUIHH M3pa3H, CBBP3aHU ChC
3aJIaJICHATE BBIIPOCH, CE TIONTYUHXa CIICJIHUTE PE3YIITATH.

Bobrpocure, 3a/iajeHn Ha aHKETUPaHUTe, OsiXa € el Te J1a M3pa3sIT Hal-00110 MHEHHETO
CH KaKBO Ca 3a TSIX J110008, Hadedicod, cmpax, UHmenueeHm1Hocm, napu u oymu 0e3 mpeBa-
pUTENHA TIOATOTOBKA 10 3aianeHuTe TeMu. [loHsTusta “1r000B”, “Hamexna”, “ctpax’” u
“HHTENMIeHTHOCT ’ CE OTIIMYABAT C [I0-BUCOKA CTETICH Ha a0CTPAKTHOCT OT TIOHATHSATA “TIapy”
u “mymu’”, KOUTO ca mo-KoHKpeTHH. [Ipu MeTadopute abcTpakTHATE TIOHSTHS C€ XapaKTe-
pH3HpAar C IMO3HATH Ka4eCTBa Ha KOHKPETHHU TOHATHS, KOETO YJIECHSBA BH3IIPUEMAHETO M.
CroTBeTCTBHATA MEXKITy abcTpakTHara cdepa (cdepara Ha 1eITa) U KOHKpETHaTa cdepa
(cthepara Ha M3TOUHWKA) M3TPAKIAT BH3MPHUATHETO HA CHOTBETHOTO a0CTPAKTHO TIOHSTHE.
C men aHaw3 Ha OTTOBOpHTE Osixa pasmienand 0000meHnTe MeTadopH, peaarm3upanu B
peuIia €3UKOBUTE U3Pa3y Ha aHIIMICKH €3HK, CBBP3aHH C TOPENOCOYEHUTE a0CTPAKTHH U
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IT0-KOHKPETHH TOHATHS. AKO € BB3MO)KHO J1a C€ TOBOPH 3a IIOCTPOCHA MPECTaBa Ha JaieHO
TIOHSITHE B OTIPEICIICH €3HK, TO OU MOIJIO JIa CE B3EME KaTo 0OCKTHMBHO CHCTOSIHUE Ha MOI00HA
IIpeNIcTaBa HAOOPHT OT 0000IIIeHH MeTa(opH, OIPEICIICHN Bh3 OCHOBA Ha €3UKOBHUTE N3Pa3H,
KOUTO C€ yIoTpeOsBaT OT HOCUTENUTE Ha €3HKa. B TakbB Cilydaii mpeayioKeHuTe B caiita Ha
Jleiikod npuMepH, KakTo U JaHHHUTE, IPUBEACHH OT 3onTan KoBayed, Morar Jia ce CMATaT 10
TOJIsIMa CTETeH 32 MEPOJIaBHH 32 BB3MPHUSITHETO HA TIOHATHSATA.

B oTroBopute cH CTyIEHTHTE CH CIyKaT JOCTa OrPaHUIEHO C TOHATHUETO, MaKap U Haii-
BEPOSATHO J1a ca ce COTbCKBAITHN C TEMH, Ja ca CIyILIaId pa3srOBOPHU U Jia Ca Yelli CTaTHH, B
KOUTO OMXa MOIJIH JIa CPEIHAT MHOKECTBO M3Pa3H U IVICIAHU TOUYKH.

Hampumep, B 0TTOBOpHTE Ha BBIIPOCA 32 HAdecOd TIOHITHETO CE U3II0I3Ba SAMHCTBEHO
M caMO Karo MOIJIOT, KOSTO TOBOPH 3a OMpeIelicH Byl MeTadhopu3alys, T. €. a0CTPaKTHOTO
TTOHATHE “HANIeKIa” ce BB3MPHEMa KaTo YOBEK M My Ce TIPUIIHCBAT JCHCTBHS KaTo “‘give’”
u “depend”. Ho chiieBpeMeHHO ynoTpedara Ha MOHATHETO € JOCTa orpaHuyeHa. Jlnmncear

9% ¢ 9% <,

u3pasu Karo “to nurse a hope”, “to cherish hope”, “ardent hope” u T. H., B KOMTO IO3HATOTO
1 ONM3KO MOBeIeHNE Ha YOBEKa, KaTo HampuMep B “nurse” (OyKBaJHO “‘OTmiexaam”’, “Kbp-
M), ce PEXBBPIISL BbPXY aOCTPaKTHOTO CBHIIECTBUTENHO “Hamexaa”. B chiioro Bpeme,
CBHIEHKH OT KOJIOKAIMATA B OBJITapCKu €3UK, 4e “Hajiexnara’ ce “XpaHu’”’, He ce 3a0ersa3Ba
1 OIMT 3a IpeAaBaHe Ha MOJOOHO CXBalllaHe Ha aHIIMHCKU e3uK. OTroBOpUTE OCTaBaT Ha
HUBO OyKBaJIM3bM M M30STBaT MeTaOpUIHH U3Pas3H, Ta JOPH U HETOUHHU 32 UYXKIHS €3HK.
Enxo ot BE3MOXKHITE OOSICHEHHS €, Ue IIOPajii HECHTYPHOCT B YIIOTpeOaTa 00M4aBaHUTE Ce
CTpaxyBaT OT MPOsIBa Ha TBOPYECTBO, KATO CE MPUIBPKAT KbM MPOCTU M HeMETaQOPHIHH
W3pasy, B UUSATO MPABUITHOCT Ca JOHSKBAE CUTYPHH.

Ha 6azara Ha HanpaBeHuTe HAOMIONCHHUSI CTUTHAXME 0 CIISIHUTE [Ba U3BOMA: M30sIBa
Ce M3MO0JI3BaHeTO Ha METaQOPHIHH M3pasH U Ce JOJIaBsi HECUI'YPHOCT IIpH yrnorpe0ara Ha
MeTahOpUIHH H3pa3H, KOATO BOAW U JI0 TPEIKH B TOf00pa Ha JIEKCHKATa U IO TpaMaTiHIHN
HETOYHOCTH. Makap | Jia ce 3al03HaBaT ¢ aBTEHTHYHH TEKCTOBE/MaTepuasd 3a YeTeHE
CIyIlIaHe BBPXY pa3HOOOpa3HU TEMH B €3MKOBHTE KOMIUICKCH 32 00y4YeHHE 10 aHIIMHACKH
€3MK Ha HUBO B1-B2, o0yyaBaHuTe 04EBHIHO pa3uuTaT Ha OOpPa3HOCTTa/METAQOPHIHHUTE
M3pa3u Ha POIHUS CH €3HK, KaTo Ce OIUTBAT Jia TM IPEAaBar Ha Yy KAUs e3UK.

IIpakTHYeCKH MIeH M MeTOAMYECKH TEXHUKH

B nocneqrara yacT Ha HacTosIIaTa CTAaTHs Ce TpeyIaraT HIKOU TEXHUKH, KOUTO TIOJITIOMa-
rar yCBOSIBAHETO HA CMHCHJIA M 3HAYCHUETO Ha MeTa(OpUYHH U3pa3H, KAKTO U IPEOIONISIBAHETO
Ha HECUTYPHOCTTa IPH YIoTpedaTa Ha MeTaOPHIHH U3pa3u OT 00ydaBaHUTE [0 aHTIIMHCKU
e3uk Ha HuBo B1-B2. Ha mbpBo MACTO TOBa € MOKa3BaHETO KaK Ty TUAT €3UK N3I0I3Ba MITH
3aKoAupa MOHATUATa B MeTadopuuHKTe n3pasu. To3u THIT HacOuYBaHE HA BHUMAHHUETO Ha
00y4aBaHUTE KbM MeTaOPHUUHUTE U3pa3H, CPEILALIN CE B PA3JIMYHU ABICHTUYHH TEKCTO-
BE, € CPABHUTENHO JIECHO IPUJIOKKUM Ha MPaKTHKa OrarofapeHre Ha MHO)KECTBOTO TaKHBa
MaTepUaIi - HalIpuMep CTaTUM OT BECTHULIM U CIICAHUS B MHTEPHET, KOUTO OMXa MOIIH Jia
Ce afanTUpar 3a ChOTBETHOTO HUBO, KAaTO CE€ 3ala3sT ChOTBETHUTE MeTa(hOpUUHU H3pa3H.
IIpennarame KOHKpETEH THUII 3a/1a4a, KOATO C€ M3IBJIHABA CJIE 3aHUMAHUS U TUCKYCHUH Ha
Pa3IIHY U3pasm OT chepara Ha CIIopTa v yroTpedara uM B Ipyru cdepr Ha kuBota. [ lomooHa
3a/1a4a € CBbP3aHa ¢ II0Ka3BaHe WK II0-CKOPO Pa3siCHABAHE Kak (PyHKIHMOHMpA OHATHIHATA
CHCTEMa Ha IyXIWs €3UK, a UMEHHO: Mo, 06cvoeme sHaueHuemo u ynompeoama Ha us-
pasume, XapakmepHu 3a pasiuiHu cnopmoee, U ymouneme 6 Kou opyeu cgpepu Ha Hcusoma
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ca uznonzearu. Jlatime u ceou npumepu:

“His argument was completely off base”;

“Life is not a spectator sport”;

“The election campaign was a close race’;

“Candidates had to play it safe to gain the support of the public”

CrenBamoTo npeIoKeHne € M3rpakJaHe Ha CTpaTeruy 3a pasno3HaBaHe Ha MeTado-
PUYHH U3pa3y U XapaKTEPHUTE 33 W3yYaBaHHUs €3UK aCOLMAIMU KaTo HAPHMED CIETHUTE
H/IMOMATHYHH M3Pa3u: _

“Smoke was coming out of his ears.”

“He is smoldering with anger.”

“She was fuming.”

“Hey, I’'m burned up!”

Crie; cpeliaHeTo UM B aBTeHTHYEH TEKCT, Pa3lIO3HABAHETO UM OT 00yJaBaHUTE, 00CHKIaHe
Y HacOYBaHE HAa BHUMAHUETO KbM OIIPE/IENieHa XapaKTePUCTHKA, 00yJaBaHUTE CaMU CTUTAT
JI0 3aKJTIOYEHUETO, Ue B AaHIVIMICKHS €31K THEBBT CE aCOIMUPA C Or'bH. TaKbB THIT TUCKYCHH
HEHM3MEHHO BKITIOUBAT OOCHKIaHEe Ha IPHIIMKHUTE W Pa3JIMKUTE B MOHSITHHHUTE CHCTEMU Ha
POIHUSI M Ha YY>KIUSI €3UK, KaTo 0COOSHO MOIXOMSIIN B TO3H CITyYaid ca TIOCIOBUIIN U TIOT0-
BOPKH, KOHTO HE MOIUISKAT Ha JJOCTIOBEH MPEBO/, KATO CHILIEBPEMEHHO MOTaT Jia IPHCHCTBAT
WITH OTCHCTBAT OT MOHATHIHATA CUCTEMA Ha ChOTBETHHS Uy e3uK. [lonoOHu mpumepn 3a
OMM3KY 1 TATIEYHH eKBUBAJICHTH Ca CJIEHUTE TIOTOBOPKY HA aHIVIMICKU 1 OBJITApCKH €3HK:

“IlpusaTen B Hyx/a ce mo3nasa’/“A friend in need is a friend indeed”

“Mmuoro 6abu, xumaso jaere’”/“Too many cooks spoil the broth”

“Jla He cpm Buepaten”/“I"m not from yesterday”’ (OykBasieH peBoI, JIMILEH OT BCSIKAKbB

M y )
CMHCHII)

W na mocneqHo MsCTO, 6E3CHOPHO OrPOMHA POIIS B YCBOSIBAHETO Ha Y)KIMS €3UK HIPae
BU3yanm3anuaTa. Moke Ja ce U3I0I3BaT PEeKIIaMu, XapaKTepHH 3a KyJITypaTa Ha 9y KIHsl €3UK
(B cITy4ast aHIIIMIACKH €31K), B KOUTO 3HAYEHUETO Ha MeTa(OpHIHNTE U3pa3H Ja ce 00CHKIA,
Karo I10 TO3W Ha9WH 00y4YaBaHUTE IIIe ca B ChCTOSIHUE CaMH J1a OTIPE/IEIISIT KAKBO € 3HAYCHH-
€TO Ha HOBH 32 TsX MeTahOpUIHH U3pasy, C KOUTO IIe ce cpemiar B Obaeme. Hampumep c
peKJaMara 3a CrieCTsIBaHHsI TIO-I0JTy OMXa MO Jla Ce OHAINIeSIT MeTahOopHIHNTE U3pa3u
“to grow money” u “to grow savings” u mocioBwuiara “Money doesn’t grow on trees” 1o
3aTIOMHSIII C€ HA9KH.

MO®MEY| | BUILD
@@E&%’% erow| | YOUR 3\

ENGLISH 5
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HacbpuaBaHeTo /1a ce M3MON3BAT M3pa3H, KOUTO J]a OTTOBAPAT Ha MOHITHIHHATA CHCTEMA
Ha YYXK/IUsl €3UK, Makap ¥ Jia He ce yroTpedsBar OT HOCUTEINTE Ha €31Ka, € 0COOCHO Ba-
YKHO, ThI KaTo M3Ka3BaHUsTa OM CIIeIBaIIO Jia ca pa3dupaeMu 1 1a He IPeIM3BUKBAT CPUB B
koMyHUKanusaTa. OOCHKIAHETO Ha peKiIaMy, TIOM00HN Ha rmocTtepa, Tacsii BUILD YOUR
ENGLISH, ca ot ocobeHo 3Ha4eHHe 32 pa3BUBAHE Ha yceTa y 00ydaBaHHUTE 3a JIOMyCTHMA
N300peTaTeNTHOCT TPH MPECTABIHE HA HICUTE CH WITH 32 HEOOXOIMMH Pa3siICHEHHS TIPH H3-
TIOJI3BaHE HA XapaKTEPHU 32 POJIHIS €3UK BE3IPUSTHSL, KOUTO HE ChIIIECTBYBAT B IIOHSITHHHATA
CHCTEMA Ha YYKITUS €3UK.

3aki04eHue

HanpaBenuTte n3BOM U MPEVIOKEHHST B HACTOSIIATA CTATHsI CE OCHOBABAT HA MPUHOCA
Ha Jletikb(, [IxorchH, KoBaueu u Jlane3u B o0iactTa Ha 0000IeHHTE METAQOPH U TI0-
HSTUIHOTO BiaJieeHe Ha YyX]| e3UK. Bb3 OCHOBa Ha HANpaBeHHUTE M3BOIU OT MPOBEACHO
W3CIIe/IBaHE BBPXY MMCMEHH Pa0OTH M KPaTKW OTTOBOPH Ha IMOCTABEHH BBIIPOCH, JaJICHU OT
o0y4aBaHH 10 aHIJIMICKH €3UK Ha HUBO B1-B2 ot EBporeiickara e3nkoBa pamka, CTaTusita
TnpeJyiara Bb3MOXKHH YIIPAKHEHHUS, KOUTO JIa TIOMOTHAT Ha 00y4aBaHUTE /14 CE OPUCHTHUPAT B
MOHATHIHATA CHCTEMA KaKTO Ha U3y4YaBaHWsI OT TSIX aHIIMICKH €3UK KaTo YyXKJI €3UK, TaKa
1 B MOHSTHIHATA CHCTEMA Ha POJTHUSI MM OBITapPCKH €3UK.
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